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сучасному суспільстві: глобалізація, конфлікти різного характеру (міжосоK
бистісні, міжгрупові, міжетнічні), різні дискримінаційні явища, протиріччя
на класовому, політичному та релігійному ґрунті. Отже, необхідність україK
нському суспільству освічених, етичних людей, спроможних до самостійного
прийняття відповідальних рішень у ситуаціях вибору, передбачення їх можK
ливих наслідків, мобільних, здібних до співпраці, динамічні тощо підвищує
рівень вимог суспільства до діяльності і підготовки професіоналів освітньої
сфери не викликає сумніву.

Полікультурна особистість є суб’єктом міжособистісних і суспільних відноK
син, який може вести діалог із представниками різних культур і відкриває
можливості для співпраці та взаєморозуміння. Саме полікультурність особисK
тості є однією з основних професійних характеристик майбутніх педагогічK
них фахівців, яка дозволяє ефективно здійснювати професійну діяльність в
умовах культурного розмаїття суспільства.
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співвідносити одиниці мови за параметром мовнаKкультурна інформація в їх
утриманні, поKдруге, оцінювати їх на підставі різного обсягу та характеру закK
ріпленої за ними мовної та культурної інформації, поKтретє, осмислювати
співвідносні одиниці в термінах «своє» / «чуже». Розгляд культури в етномовноK
му ракурсі підкреслює той її аспект, який рельєфно виявляється у відомому
протиставленні чужих культур і власної культури. Сенс події в методології досK
лідника зсуву інтересу від чужих (екзотичних) культур до спрямованої наукоK
вої рефлексії про свою культуру справедливо оцінюється в сучасній науці як
результат відчуження «себе від свого». Разом з тим, останніми роками долаєтьK
ся протиставлення своєї і чужої культур і вводиться новий аспект їх вивчення
через зіставлення, бо, за М. Бахтіним, чужа культура розкриває себе повніше і
глибше, оголюючи перед нами нові смислові глибини. Така діалектика чужої і
своєї культури особливо плідна для міжкультурного діалогу, але не менше важK
ливо для дослідження семантики є звернення до власної культури, що висвічує
культурні феномени і культурні смисли, які доносяться мовою [2].

Своєрідність етнокультурної свідомості визначається специфікою світоспK
рийняття різних етнічних спільнот, відмінностями в їх культурах і мовах.
Проблема виявлення специфіки етнокультурної мовної свідомості може бути
розглянута з позицій мікросоціуму і макросоціуму. У першому випадку зазK
начена проблема вирішується в площині соціальне / колективне і собисте /
індивідуальне. У цьому протистоянні соціальне, тобто загальне, бере гору над

особистим, оскільки в процесі соціалізації й інкультурації мова вводить люK
дину в суспільство, забезпечуючи індивіду можливість оволодіння етнокульK
турним досвідом і ототожнення себе зі своєю етнічною спільністю. Таким чиK
ном, якщо кожна природна мова є етнокультурною мовною свідомістю, що
існує поза індивідом, то індивідуальна мовна свідомість формується в резульK
таті сприйняття людиною навколишнього світу, що визначає специфіку індиK
відуальної мовної картини світу. Тому, якщо взяти положення про те, що «мова
пише портрет етносу і окремих особистостей» (за Н. Арутюновою), то можна
сформулювати висновок про існування зворотної залежності між соціальним
і особистісним.

K діяльнісний (орієнтація процесу навчання на оволодіння майбутніми вчиK
телями вміннями та навичками практичної навчальноKвиховної діяльності в
контексті полікультурної освіти);

K системності (цілісність, послідовність, взаємозв’язок і взаємозумовленість
усіх рівнів підготовки студентів до навчальноKвиховної діяльності у полікульK
турному педагогічному середовищі).

До запропонованих ученим принципів вважаємо доцільним додати принK
ципи: самостійної пошукової та дослідницької діяльності; інтерактивної взаєK
модії з представниками полікультурного світу; навчання в умовах інтегроваK
ного в навчальний процес природного полікультурного мовного середовища.

Принципи, покладені в основу формування полікультурної особистості,
можуть виступати в якості критеріїв наукового аналізу сучасного стану проK
фесійної підготовки майбутніх фахівців до навчальноKвиховної діяльності в
полікультурному середовищі.

Аналіз та вивчення відповідної літератури дозволяють зробити висновок,
що полікультурна освіта є відповіддю на ті проблеми, які спостерігаються в
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чає такі духовні основи як: добро, істина, любов, свобода, творчість і краса
[3, 1]. Крім того, основу моральноKдуховної культури складають гуманність,
прагнення до злагоди, толерантність, співпереживання, милосердя, альтруїзм.
Мірилом моральних цінностей та проекцією духовності в індивідуальну
свідомість є совість, як найважливіша моральна якість.

Моральність – це форма взаємин особистості з іншими людьми. Духовність
– це постійний розвиток душі, коли високі моральні норми стають природнім
станом людини [5, 4].

Моральність є предметом вивчення філософської науки етики. Одним із
розділів прикладної етики є професійна етика, що покликана описати й обK
ґрунтувати особливості моралі різних професійних груп, виходячи із специфK
іки їхньої діяльності.

Аналіз спеціальної літератури [1; 2; 3; 4; 6; 8 та ін.] виявив одностайний
погляд на визначення поняття «професійна етика». Професійна етика – це
сукупність норм та правил, що регулюють поведінку спеціаліста на основі заK
гальнолюдських моральних цінностей, з урахуванням особливостей його проK
фесійної діяльності та конкретної ситуації. Це моральні закони та принципи
професійної поведінки спеціаліста, його кодекс честі, виконання якого є пиK
танням совісті людини. Загальна етика вивчає моральні цінності, а професійK
на – їхнє функціонування у конкретних умовах.

Іноземні науковці зазначають, що, поKперше, професійна етика визначає
природу професії [8, 28], поKдруге, вона виступає мірилом професійної надK
ійності [7, 162] і, поKтретє, у суспільстві поширена думка про кризу професK
ійної етики, оскільки спеціалісти не в змозі надавати соціальні послуги, що
відповідають соціальним цінностям [8, 30].

Поняття «професійна етика» складається з понять «професія» та «етика».
Професія – це заняття, що регулюється через систематичне, офіційне навчанK
ня; вимагає технічних та спеціальних знань та прийняття основних етичних
обов’язків; орієнтоване на надання послуг [7, 164]. Етика вивчає людську
поведінку і визначає дозволене та недозволене в ній.

Термін «професійна етика» вживається у трьох різних, але взаємопов’язаK
них значеннях. Найчастіше цей термін вживається на позначення етики всіх
професій. Згідно з цим розумінням всі професії мають подібні етичні норми
та обов’язки, що вимагають особистісної та професійної цілісності спеціаліK
ста, чесності, надання підтримки іншим людям, поваги демократичних проK
цесів. При другому розумінні професійної етики увага концентрується на
певній професії та виділенні нормативних характеристик, властивих лише
цій професії. Третє значення терміна вживається при аналізі тих етичних норм,
що виявляє спеціаліст, та розгляді їхньої доцільності для певної професії.
Відтак, професійна етика вивчає цінності, обов’язки, види відповідальності,
що керують поведінкою спеціаліста.

Кожна професійна група має свої етичні обов’язки та норми, розробка
яких є неодмінною умовою підвищення професіоналізації діяльності. ПроK
фесійні етики знаходять відображення у кодексах спеціаліста. Свої етичні
кодекси мають передусім ті професії, представники яких тісно пов’язані у
своїй діяльності з іншими людьми. Вони стають неодмінним компонентом проK
фесійної компетентності спеціаліста [5; 2; 7 та ін.].
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Інтеграція і глобалізація соціальних, економічних і культурних процесів,
що відбуваються у світі, перспективи розвитку української держави вимагаK
ють глибокого оновлення системи освіти, зумовлюючи її випереджальний хаK
рактер. Суспільство стає дедалі більш людиноцентристським. Отже, індивідуK
альний розвиток людини, особистості за таких умов є, з одного боку, показK
ником прогресу, а з іншого – головною передумовою подальшого розвитку
суспільства, де моральне відродження і духовне вдосконалення людини – мета
і засіб прогресивного розвитку українського суспільства та людства в цілому.
Виходячи з того, що робота перекладача пов’язана з правом впливати на життя
людей, за мету ставимо підготувати перекладачівKпрофесіоналів з високими
моральними якостями, які несуть соціальну і професійну відповідальність за
результати своєї праці.

Аналіз матеріалів з теми дослідження свідчить, що мало уваги приділяєтьK
ся питанням професійної моралі суб’єктів перекладацької діяльності і зовсім
не досліджений процес її формування у майбутніх перекладачів авіаційної
галузі. Окремі аспекти професійної етики перекладача знайшли своє відобраK
ження як в роботах вітчизняних (І. С. Алексєєва, В.Н. Комісаров, К.Р.
МіньярKБєлоручев, П.Р. Палажченко, А. П. Чужакін), так і зарубіжних досK
лідників (К. ГердінгKСалас, П. Ньюмарк, Д. Робінзон). У науковому знанні
ще не виявлена сутність та компонентноKструктурний аналіз етичних компеK
тенцій перекладача авіаційної галузі, що робить цю проблематику актуальK
ною.

Діяльність перекладача суспільно зумовлена і тому виключає прагматичні
цілі. Це вид альтруїстичної діяльності, винагородою за яке є людська вдячність.
За А.П. Чужакіним та П.Р. Палажченком, одним з правил професійної етиK
ки перекладача є таке положення: «слід надавати конкретну допомогу, коли
вона потрібна тим, які недостатньо орієнтуються у ситуації, особливо за корK
доном, навіть у поза робочий час і без додаткової оплати» [6, 13K14].

У нашому дослідженні духовний розвиток перекладача означає усвідомK
лення ним свого високого призначення у житті, виявлення відповідальності
перед теперішніми та майбутніми поколіннями, розуміння складності прироK
ди світостворення і постійне прагнення до морального вдосконалення. Мірою
духовного розвитку перекладача може бути ступінь його відповідальності за
свій фізичний, психічний та соціальний розвиток, за своє життя та життя
інших людей.

Однією із форм духовного життя є мораль, що регулює поведінку людини
у всіх без винятку сферах її суспільної діяльності. Духовна і моральна сфери
людини нерозривно пов’язані. МоральноKдуховна культура особистості вклюK
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танням совісті людини. Загальна етика вивчає моральні цінності, а професійK
на – їхнє функціонування у конкретних умовах.

Іноземні науковці зазначають, що, поKперше, професійна етика визначає
природу професії [8, 28], поKдруге, вона виступає мірилом професійної надK
ійності [7, 162] і, поKтретє, у суспільстві поширена думка про кризу професK
ійної етики, оскільки спеціалісти не в змозі надавати соціальні послуги, що
відповідають соціальним цінностям [8, 30].

Поняття «професійна етика» складається з понять «професія» та «етика».
Професія – це заняття, що регулюється через систематичне, офіційне навчанK
ня; вимагає технічних та спеціальних знань та прийняття основних етичних
обов’язків; орієнтоване на надання послуг [7, 164]. Етика вивчає людську
поведінку і визначає дозволене та недозволене в ній.

Термін «професійна етика» вживається у трьох різних, але взаємопов’язаK
них значеннях. Найчастіше цей термін вживається на позначення етики всіх
професій. Згідно з цим розумінням всі професії мають подібні етичні норми
та обов’язки, що вимагають особистісної та професійної цілісності спеціаліK
ста, чесності, надання підтримки іншим людям, поваги демократичних проK
цесів. При другому розумінні професійної етики увага концентрується на
певній професії та виділенні нормативних характеристик, властивих лише
цій професії. Третє значення терміна вживається при аналізі тих етичних норм,
що виявляє спеціаліст, та розгляді їхньої доцільності для певної професії.
Відтак, професійна етика вивчає цінності, обов’язки, види відповідальності,
що керують поведінкою спеціаліста.

Кожна професійна група має свої етичні обов’язки та норми, розробка
яких є неодмінною умовою підвищення професіоналізації діяльності. ПроK
фесійні етики знаходять відображення у кодексах спеціаліста. Свої етичні
кодекси мають передусім ті професії, представники яких тісно пов’язані у
своїй діяльності з іншими людьми. Вони стають неодмінним компонентом проK
фесійної компетентності спеціаліста [5; 2; 7 та ін.].
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Інтеграція і глобалізація соціальних, економічних і культурних процесів,
що відбуваються у світі, перспективи розвитку української держави вимагаK
ють глибокого оновлення системи освіти, зумовлюючи її випереджальний хаK
рактер. Суспільство стає дедалі більш людиноцентристським. Отже, індивідуK
альний розвиток людини, особистості за таких умов є, з одного боку, показK
ником прогресу, а з іншого – головною передумовою подальшого розвитку
суспільства, де моральне відродження і духовне вдосконалення людини – мета
і засіб прогресивного розвитку українського суспільства та людства в цілому.
Виходячи з того, що робота перекладача пов’язана з правом впливати на життя
людей, за мету ставимо підготувати перекладачівKпрофесіоналів з високими
моральними якостями, які несуть соціальну і професійну відповідальність за
результати своєї праці.

Аналіз матеріалів з теми дослідження свідчить, що мало уваги приділяєтьK
ся питанням професійної моралі суб’єктів перекладацької діяльності і зовсім
не досліджений процес її формування у майбутніх перекладачів авіаційної
галузі. Окремі аспекти професійної етики перекладача знайшли своє відобраK
ження як в роботах вітчизняних (І. С. Алексєєва, В.Н. Комісаров, К.Р.
МіньярKБєлоручев, П.Р. Палажченко, А. П. Чужакін), так і зарубіжних досK
лідників (К. ГердінгKСалас, П. Ньюмарк, Д. Робінзон). У науковому знанні
ще не виявлена сутність та компонентноKструктурний аналіз етичних компеK
тенцій перекладача авіаційної галузі, що робить цю проблематику актуальK
ною.

Діяльність перекладача суспільно зумовлена і тому виключає прагматичні
цілі. Це вид альтруїстичної діяльності, винагородою за яке є людська вдячність.
За А.П. Чужакіним та П.Р. Палажченком, одним з правил професійної етиK
ки перекладача є таке положення: «слід надавати конкретну допомогу, коли
вона потрібна тим, які недостатньо орієнтуються у ситуації, особливо за корK
доном, навіть у поза робочий час і без додаткової оплати» [6, 13K14].

У нашому дослідженні духовний розвиток перекладача означає усвідомK
лення ним свого високого призначення у житті, виявлення відповідальності
перед теперішніми та майбутніми поколіннями, розуміння складності прироK
ди світостворення і постійне прагнення до морального вдосконалення. Мірою
духовного розвитку перекладача може бути ступінь його відповідальності за
свій фізичний, психічний та соціальний розвиток, за своє життя та життя
інших людей.

Однією із форм духовного життя є мораль, що регулює поведінку людини
у всіх без винятку сферах її суспільної діяльності. Духовна і моральна сфери
людини нерозривно пов’язані. МоральноKдуховна культура особистості вклюK
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ти результатом його несумлінності» [4, 335]. Таким чином, перекладацька
діяльність пов’язана з правовою та моральною відповідальністю спеціаліста.

Совість – суб’єктивне усвідомлення особистістю свого обов’язку і відповK
ідальності перед суспільством і самим собою. Вона характеризує здатність індиK
віда здійснювати моральний самоконтроль. Дотримання самих принципів
професійної етики є питанням совісті людини.

Гідність – категорія етики, яка означає особливе моральне ставлення осоK
бистості до самої себе і ставлення до неї з боку суспільства; це форма самоK
ствердження людини. Розуміння честі людини пов’язується з її моральними
заслугами, соціальним станом та родом діяльності. Честь змушує спеціаліста
дбати про власну репутацію та престиж своєї професії.

Гуманізм – принцип світобачення, в тому числі моральності, що означає
визнання людини найвищою цінністю, віру в людину, її здатність до самоK
вдосконалення, вимогу свободи і захисту достоїнства особистості, ідею про
право людини на щастя, про те, що задоволення потреб та інтересів особисK
тості має бути кінцевою метою суспільства.

Перелічені категорії етики одночасно репрезентують найвищий рівень дуK
ховних цінностей, що виконують своє призначення за наявності у людини
позитивних моральних якостей, або чеснот: альтруїзму, співчуття, милосерK
дя, мужності, віри, вимогливості, мудрості, чесності, чутливості, стриманості,
самокритичності і таке ін.

Для перекладацької діяльності справедливі всі основні поняття моральної
свідомості, однак окремі з них відображають такі аспекти перекладацьких
бачень, діяльності та ставлень, що дозволяють виділити перекладацьку етику
у відносно самостійний розділ професійної етики. Серед цих етичних катеK
горій – професійний перекладацький обов’язок, кодекс честі перекладача,
професійна відповідальність, надійність.

Підкреслимо, що професійна етика передбачає дотримання, у першу черK
гу, загальнолюдських моральних норм і принципів, що розкриваються через
поняття моральної свідомості. Загальнолюдські моральні цінності слугують
основою для формування специфічних професійноKморальних якостей. Так
з’являються специфічні норми поведінки для певних видів професійної діяльK
ності. Вони називаються професійними кодексами.

Виникнення і розвиток таких кодексів є однією з ліній морального прогреK
су людства, оскільки вони відображають зростання цінності особистості і затK
верджують гуманність у міжособистісних стосунках. Так, наприклад, переK
кладацька етика висуває до перекладача авіаційної галузі як робітника сфеK
ри обслуговування особливі вимоги до культури спілкування, конфіденційK
ності, пунктуальності, толерантності.

Професія перекладача загалом, та авіаційної галузі зокрема, відноситься
до тих видів діяльності, наслідки та процеси якої можуть впливати на життя
та долі людей. Тому потрібно, щоб питання професійної етики посіли належK
не місце у системі фахової підготовки майбутніх перекладачів. Враховуючи
гуманістичну орієнтацію професії перекладача, підсилюються її моральні чинK
ники, що обумовлює потребу у розробці власного морального кодексу.

Моральний кодекс є однією з особливостей професійної етики, до якої таK
кож входять вищі моральні цінності, серед яких виділяють професійний обоK

Завдання професійної етики полягає в тому, щоб вивчити складовий проK
цес віддзеркалення професійних стосунків у моральній свідомості, у моральK
ноKпрофесійних нормах, провести чітку межу між моральноKпрофесійними
явищами і явищами професійної майстерності, вивчити суспільні завдання,
цілі професії і їх значущість у соціальному прогресі, саме цим сприяючи їх
успішному виконанню. Важливим предметом вивчення професійної етики є
моральні якості спеціаліста, що забезпечують найкраще виконання професK
ійного обов’язку [2, 137].

Загальні етичні норми визначаються професійними стосунками, в які поK
трапляє спеціаліст. У залежності від їхніх видів виділяють типові ситуації проK
фесійної діяльності, до якої людина залучається зі своїм суб’єктивним світом
почуттів, переживань, прагнень, переконань, моральних оцінок. До системи
професійноKморальних стосунків відносять: а) ставлення спеціаліста до обK
’єкта своєї праці; б) стосунки спеціаліста з колегами; в) ставлення спеціаліK
ста до суспільства. На цій підставі в етиці перекладача можна виділити стоK
сунки: перекладачKзамовник, перекладачKперекладач, перекладачKорганізаK
ція.

На базі професійних стосунків розробляють специфічні моральні норми
та принципи того чи іншого спеціаліста. Етичний кодекс перекладача традицK
ійно включає принципи конфіденційності, точності, нейтральності тощо. РозK
робка професійної етики певного виду діяльності є ознакою її гуманізації, адже
етичні норми та принципи покликані забезпечити моральний характер проK
фесійних взаємовідносин. Професійна етика сприяє виробленню у працівниK
ка здатності до максимальної моральної орієнтації.

Основою складання загальних та специфічних принципів і норм професK
ійної етики слугують такі поняття моральної свідомості, як: «добро», «спраK
ведливість», «обов’язок», «відповідальність», «совість», «гідність і честь», «гуK
манізм», що відображають найсуттєвіші елементи моралі. Розкриємо кожне з
цих понять.

Добро – категорія етики, яка об’єднує все, що має позитивне моральне
значення. До позитивних моральних якостей входять чесність, гуманність,
мужність, безкорисливість, вірність тощо.

Справедливість у загальному розумінні виходить із визнання рівності між
всіма людьми. У професійній етиці перекладача ця категорія знаходить вираK
ження у принципі толерантності до учасників комунікації.

Обов’язок – одна із основних категорій етики, що означає ставлення осоK
бистості до суспільства і перетворення загальних вимог моральності на особиK
сте завдання. Це сукупність моральних зобов’язань перед суспільством та окK
ремими його членами. Найголовнішим обов’язком перекладача, враховуючи
суспільне призначення його професії, є успішне виконання своїх функцій
посередника у спілкуванні між людьми відмінних мов і культур.

Відповідальність – усвідомлення особистістю відповідності результатів своїх
дій поставленим цілям, змісту прийнятих у суспільстві моральних норм. Якщо
ця відповідність дотримується, то у людини з’являється відчуття виконаного
обов’язку. В етиці перекладача відповідальність є чи не найцентральнішим
поняттям моральної свідомості. Адже перекладач «несе повну відповідальність
за якість своєї роботи, за моральний і матеріальний збиток, котрий може стаK
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ти результатом його несумлінності» [4, 335]. Таким чином, перекладацька
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вдосконалення, вимогу свободи і захисту достоїнства особистості, ідею про
право людини на щастя, про те, що задоволення потреб та інтересів особисK
тості має бути кінцевою метою суспільства.
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свідомості, однак окремі з них відображають такі аспекти перекладацьких
бачень, діяльності та ставлень, що дозволяють виділити перекладацьку етику
у відносно самостійний розділ професійної етики. Серед цих етичних катеK
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поняття моральної свідомості. Загальнолюдські моральні цінності слугують
основою для формування специфічних професійноKморальних якостей. Так
з’являються специфічні норми поведінки для певних видів професійної діяльK
ності. Вони називаються професійними кодексами.

Виникнення і розвиток таких кодексів є однією з ліній морального прогреK
су людства, оскільки вони відображають зростання цінності особистості і затK
верджують гуманність у міжособистісних стосунках. Так, наприклад, переK
кладацька етика висуває до перекладача авіаційної галузі як робітника сфеK
ри обслуговування особливі вимоги до культури спілкування, конфіденційK
ності, пунктуальності, толерантності.

Професія перекладача загалом, та авіаційної галузі зокрема, відноситься
до тих видів діяльності, наслідки та процеси якої можуть впливати на життя
та долі людей. Тому потрібно, щоб питання професійної етики посіли належK
не місце у системі фахової підготовки майбутніх перекладачів. Враховуючи
гуманістичну орієнтацію професії перекладача, підсилюються її моральні чинK
ники, що обумовлює потребу у розробці власного морального кодексу.

Моральний кодекс є однією з особливостей професійної етики, до якої таK
кож входять вищі моральні цінності, серед яких виділяють професійний обоK

Завдання професійної етики полягає в тому, щоб вивчити складовий проK
цес віддзеркалення професійних стосунків у моральній свідомості, у моральK
ноKпрофесійних нормах, провести чітку межу між моральноKпрофесійними
явищами і явищами професійної майстерності, вивчити суспільні завдання,
цілі професії і їх значущість у соціальному прогресі, саме цим сприяючи їх
успішному виконанню. Важливим предметом вивчення професійної етики є
моральні якості спеціаліста, що забезпечують найкраще виконання професK
ійного обов’язку [2, 137].

Загальні етичні норми визначаються професійними стосунками, в які поK
трапляє спеціаліст. У залежності від їхніх видів виділяють типові ситуації проK
фесійної діяльності, до якої людина залучається зі своїм суб’єктивним світом
почуттів, переживань, прагнень, переконань, моральних оцінок. До системи
професійноKморальних стосунків відносять: а) ставлення спеціаліста до обK
’єкта своєї праці; б) стосунки спеціаліста з колегами; в) ставлення спеціаліK
ста до суспільства. На цій підставі в етиці перекладача можна виділити стоK
сунки: перекладачKзамовник, перекладачKперекладач, перекладачKорганізаK
ція.

На базі професійних стосунків розробляють специфічні моральні норми
та принципи того чи іншого спеціаліста. Етичний кодекс перекладача традицK
ійно включає принципи конфіденційності, точності, нейтральності тощо. РозK
робка професійної етики певного виду діяльності є ознакою її гуманізації, адже
етичні норми та принципи покликані забезпечити моральний характер проK
фесійних взаємовідносин. Професійна етика сприяє виробленню у працівниK
ка здатності до максимальної моральної орієнтації.

Основою складання загальних та специфічних принципів і норм професK
ійної етики слугують такі поняття моральної свідомості, як: «добро», «спраK
ведливість», «обов’язок», «відповідальність», «совість», «гідність і честь», «гуK
манізм», що відображають найсуттєвіші елементи моралі. Розкриємо кожне з
цих понять.

Добро – категорія етики, яка об’єднує все, що має позитивне моральне
значення. До позитивних моральних якостей входять чесність, гуманність,
мужність, безкорисливість, вірність тощо.

Справедливість у загальному розумінні виходить із визнання рівності між
всіма людьми. У професійній етиці перекладача ця категорія знаходить вираK
ження у принципі толерантності до учасників комунікації.

Обов’язок – одна із основних категорій етики, що означає ставлення осоK
бистості до суспільства і перетворення загальних вимог моральності на особиK
сте завдання. Це сукупність моральних зобов’язань перед суспільством та окK
ремими його членами. Найголовнішим обов’язком перекладача, враховуючи
суспільне призначення його професії, є успішне виконання своїх функцій
посередника у спілкуванні між людьми відмінних мов і культур.

Відповідальність – усвідомлення особистістю відповідності результатів своїх
дій поставленим цілям, змісту прийнятих у суспільстві моральних норм. Якщо
ця відповідність дотримується, то у людини з’являється відчуття виконаного
обов’язку. В етиці перекладача відповідальність є чи не найцентральнішим
поняттям моральної свідомості. Адже перекладач «несе повну відповідальність
за якість своєї роботи, за моральний і матеріальний збиток, котрий може стаK
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носієм якої стаєш; встановлення довірчих стосунків з клієнтами; стриманість,
коректність, ввічливість, охайність, пунктуальність; утримання від власних
думок, збереження всіх частин інформації; за необхідності, пояснення партK
нерам з переговорів особливостей національного менталітету; надання мовK
ної допомоги всім, хто її потребує; підвищення власної кваліфікації; обмін
досвідом та знаннями з колегами; дотримання корпоративної солідарності,
підвищення престижу своєї професії.

Перелічені правила професійної етики перекладача вимагають детального
наукового аналізу, який дозволив би створити чітку структуру морального коK
дексу перекладача, розмежувавши принципи та моральноKособистісні якості,
що потрібні для їхнього виконання. Застосувавши логічний аналіз, на основі
виділених А.П. Чужакіним та П.Р. Палажченком правил морального кодекK
су перекладача, ми пропонуємо виділити такі професійноKзначущі компоненK
ти професійної етики перекладача авіаційної галузі: конфіденційність, етиK
кет, об’єктивність, корпоративна солідарність, колегіальність, самовдоскоK
налення. Ці принципи реалізуються через низку моральноKособистісних якоK
стей: чесність, коректність, ввічливість, відповідальність, пунктуальність,
стриманість, охайність, чуйність, щедрість тощо.

Слушне зауваження з приводу професійної етики перекладача робить І.С.
Алексєєва [1, 16K17], зауважуючи, що уявлення про моральний кодекс переK
кладача у світовій практиці давно вже склалося. Відповідно до цього кодексу
перекладач: є транслятором інформації; виявляє повагу до тексту; завжди
прагне передати інваріант вихідного тексту; при наділенні його дипломатичK
ними повноваженнями має право відійти від точності вихідного тексту, але
не зобов’язаний захищати інтереси жодної зі сторін; не має право втручатися
у стосунки сторін та висловлювати власних думок щодо змісту тексту; зобовK
’язаний зберігати конфіденційність стосовно змісту матеріалу, що перекладеK
ний ним; несе відповідальність за якість перекладу.

Крім того, до переліченого І.С. Алексєєва включає вимоги ситуативної
поведінки, тобто дотримання правил пристойності. Додається сюди також ще
один важливий пункт – догляд за власним фізичним та психологічним здороK
в’ям, адже лише за умови відсутності зовнішніх та внутрішніх подразників
може бути досягнутий високий рівень надійності перекладача як транслятора
інформації.

Від письмового перекладача професійна етика вимагає дотримання праK
вил підходу до складу тексту і правил його оформлення. Етика поводження з
текстом приписує перекладати з іноземної мови або – рідше – іноземною моK
вою всі мовні одиниці оригінального тексту. Дві вимоги до оформлення текK
сту є обов’язковими: передача графічної інформації, що супроводжує верK
бальну, та вказування сторінок оригіналу.

Як ми бачимо, етичний кодекс перекладача носить інструктивний харакK
тер і приписує те, що можна робити і чого не можна. На основі цих правил
можна вивести конкретні науково обґрунтовані принципи, що складатимуть
зміст етичних знань, вмінь, навичок та особистих якостей і увійдуть до етичK
ної компетенції перекладача.

Зіставивши пункти професійної етики перекладача за І.С. Алексєєвою та
за А.П. Чужакіним і П.Р. Палажченком, ми виділили центральні принципи,

в’язок та відповідальність [5, 7K10], при цьому моральний кодекс відноситьK
ся до спеціальноKпрофесійних норм та цінностей.

Критерієм для виділення принципів професійної етики слугує система стоK
сунків, в які потрапляє перекладач під час своєї професійної діяльності. ЕтиK
ка міжособистісних стосунків базується на категорії обов’язку – ставленні
особистості до суспільства та окремих її членів.

Підсумовуємо, що професійна етика розглядає три види обов’язку спеціаK
ліста: по відношенню до інших осіб, себе та структури, в якій він працює. По
відношенню до учасників комунікації перекладач повинен дотримуватися таK
ких принципів: виконувати правила усного спілкування, поважати свободу
особистості клієнта і не ображати його гідності. Крім того, перекладач повиK
нен виявляти толерантність, зберігати конфіденційність, ставитися відповіK
дально до своїх обов’язків. Ставлення перекладача до інших осіб включає й
систему стосунків «перекладачKперекладач». Моральним обов’язком переклаK
дача є принцип солідарності із своїми колегами, що включає як надання пракK
тичної допомоги у вигляді консультацій, так і підтримку у пошуку замовників.
Некоректне ставлення до своїх колег може призводити до конфліктів та небаK
жаних наслідків.

Щодо професійних обов’язків перед самим собою, то тут діють такі етичні
принципи: самокритичність (перекладач заявляє про свої помилки і виправK
ляє їх); самоосвіта (перекладач постійно підвищує свій професійний рівень);
принциповість (перекладач відмовляється перекладати за наявності чинників,
що суперечать його моральним переконанням); підтримка власного фізичноK
го та психологічного здоров’я.

І, нарешті, стосовно організаціїKроботодавця перекладач повинен: викоK
нувати внутрішні правила та розпорядок; сприяти підвищенню високопроK
фесійного та високоморального іміджу фірми.

На нашу думку, специфіка перекладацької діяльності в авіаційній галузі
диктує виділення ще одного виду ставлень – це ставлення перекладача до предK
мету своєї праці, тобто тексту, який може бути представлений у письмовій
або усній формі. У цьому контексті від перекладача вимагається увага, реK
тельність до вихідного тексту, а також точність і повнота у процесі створення
тексту перекладу.

Перелічені види ставлень з принципами є професійними обов’язками пеK
рекладача, нехтування якими становить небезпеку для оточуючих, завдає
шкоди суспільству і може врештіKрешт призвести до деградації самої особисK
тості.

Дотримання етичних норм у ситуації перекладу суттєво впливає на його
результат. Оскільки усний переклад – це робота у прямому контакті з людьK
ми, від перекладача передусім вимагається дотримання норм етики ділового
спілкування. Це означає, що перекладач повинен у повній мірі володіти
вмінням поводити себе, бути вихованою людиною, тобто відчувати та виявK
ляти повагу до інших людей. Письмовий перекладач чесно, повно та точно
передає зміст інформації, виявляючи вищий ступінь сумлінності у ставленні
до своєї роботи.

За А.П. Чужакіним та П.Р. Палажченком [6, 13K14], до основних праK
вил професійної етики перекладача входять: нерозголошення інформації,
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носієм якої стаєш; встановлення довірчих стосунків з клієнтами; стриманість,
коректність, ввічливість, охайність, пунктуальність; утримання від власних
думок, збереження всіх частин інформації; за необхідності, пояснення партK
нерам з переговорів особливостей національного менталітету; надання мовK
ної допомоги всім, хто її потребує; підвищення власної кваліфікації; обмін
досвідом та знаннями з колегами; дотримання корпоративної солідарності,
підвищення престижу своєї професії.

Перелічені правила професійної етики перекладача вимагають детального
наукового аналізу, який дозволив би створити чітку структуру морального коK
дексу перекладача, розмежувавши принципи та моральноKособистісні якості,
що потрібні для їхнього виконання. Застосувавши логічний аналіз, на основі
виділених А.П. Чужакіним та П.Р. Палажченком правил морального кодекK
су перекладача, ми пропонуємо виділити такі професійноKзначущі компоненK
ти професійної етики перекладача авіаційної галузі: конфіденційність, етиK
кет, об’єктивність, корпоративна солідарність, колегіальність, самовдоскоK
налення. Ці принципи реалізуються через низку моральноKособистісних якоK
стей: чесність, коректність, ввічливість, відповідальність, пунктуальність,
стриманість, охайність, чуйність, щедрість тощо.

Слушне зауваження з приводу професійної етики перекладача робить І.С.
Алексєєва [1, 16K17], зауважуючи, що уявлення про моральний кодекс переK
кладача у світовій практиці давно вже склалося. Відповідно до цього кодексу
перекладач: є транслятором інформації; виявляє повагу до тексту; завжди
прагне передати інваріант вихідного тексту; при наділенні його дипломатичK
ними повноваженнями має право відійти від точності вихідного тексту, але
не зобов’язаний захищати інтереси жодної зі сторін; не має право втручатися
у стосунки сторін та висловлювати власних думок щодо змісту тексту; зобовK
’язаний зберігати конфіденційність стосовно змісту матеріалу, що перекладеK
ний ним; несе відповідальність за якість перекладу.

Крім того, до переліченого І.С. Алексєєва включає вимоги ситуативної
поведінки, тобто дотримання правил пристойності. Додається сюди також ще
один важливий пункт – догляд за власним фізичним та психологічним здороK
в’ям, адже лише за умови відсутності зовнішніх та внутрішніх подразників
може бути досягнутий високий рівень надійності перекладача як транслятора
інформації.

Від письмового перекладача професійна етика вимагає дотримання праK
вил підходу до складу тексту і правил його оформлення. Етика поводження з
текстом приписує перекладати з іноземної мови або – рідше – іноземною моK
вою всі мовні одиниці оригінального тексту. Дві вимоги до оформлення текK
сту є обов’язковими: передача графічної інформації, що супроводжує верK
бальну, та вказування сторінок оригіналу.

Як ми бачимо, етичний кодекс перекладача носить інструктивний харакK
тер і приписує те, що можна робити і чого не можна. На основі цих правил
можна вивести конкретні науково обґрунтовані принципи, що складатимуть
зміст етичних знань, вмінь, навичок та особистих якостей і увійдуть до етичK
ної компетенції перекладача.

Зіставивши пункти професійної етики перекладача за І.С. Алексєєвою та
за А.П. Чужакіним і П.Р. Палажченком, ми виділили центральні принципи,

в’язок та відповідальність [5, 7K10], при цьому моральний кодекс відноситьK
ся до спеціальноKпрофесійних норм та цінностей.

Критерієм для виділення принципів професійної етики слугує система стоK
сунків, в які потрапляє перекладач під час своєї професійної діяльності. ЕтиK
ка міжособистісних стосунків базується на категорії обов’язку – ставленні
особистості до суспільства та окремих її членів.

Підсумовуємо, що професійна етика розглядає три види обов’язку спеціаK
ліста: по відношенню до інших осіб, себе та структури, в якій він працює. По
відношенню до учасників комунікації перекладач повинен дотримуватися таK
ких принципів: виконувати правила усного спілкування, поважати свободу
особистості клієнта і не ображати його гідності. Крім того, перекладач повиK
нен виявляти толерантність, зберігати конфіденційність, ставитися відповіK
дально до своїх обов’язків. Ставлення перекладача до інших осіб включає й
систему стосунків «перекладачKперекладач». Моральним обов’язком переклаK
дача є принцип солідарності із своїми колегами, що включає як надання пракK
тичної допомоги у вигляді консультацій, так і підтримку у пошуку замовників.
Некоректне ставлення до своїх колег може призводити до конфліктів та небаK
жаних наслідків.

Щодо професійних обов’язків перед самим собою, то тут діють такі етичні
принципи: самокритичність (перекладач заявляє про свої помилки і виправK
ляє їх); самоосвіта (перекладач постійно підвищує свій професійний рівень);
принциповість (перекладач відмовляється перекладати за наявності чинників,
що суперечать його моральним переконанням); підтримка власного фізичноK
го та психологічного здоров’я.

І, нарешті, стосовно організаціїKроботодавця перекладач повинен: викоK
нувати внутрішні правила та розпорядок; сприяти підвищенню високопроK
фесійного та високоморального іміджу фірми.

На нашу думку, специфіка перекладацької діяльності в авіаційній галузі
диктує виділення ще одного виду ставлень – це ставлення перекладача до предK
мету своєї праці, тобто тексту, який може бути представлений у письмовій
або усній формі. У цьому контексті від перекладача вимагається увага, реK
тельність до вихідного тексту, а також точність і повнота у процесі створення
тексту перекладу.

Перелічені види ставлень з принципами є професійними обов’язками пеK
рекладача, нехтування якими становить небезпеку для оточуючих, завдає
шкоди суспільству і може врештіKрешт призвести до деградації самої особисK
тості.

Дотримання етичних норм у ситуації перекладу суттєво впливає на його
результат. Оскільки усний переклад – це робота у прямому контакті з людьK
ми, від перекладача передусім вимагається дотримання норм етики ділового
спілкування. Це означає, що перекладач повинен у повній мірі володіти
вмінням поводити себе, бути вихованою людиною, тобто відчувати та виявK
ляти повагу до інших людей. Письмовий перекладач чесно, повно та точно
передає зміст інформації, виявляючи вищий ступінь сумлінності у ставленні
до своєї роботи.

За А.П. Чужакіним та П.Р. Палажченком [6, 13K14], до основних праK
вил професійної етики перекладача входять: нерозголошення інформації,
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аналізовані особливості самопрезентації і іміджу як комунікатив*
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Интерес к теме самопрезентации возник не так давно, а в современном укK
раинском научном ментальном пространстве он связан с изменением ценностK
ного уровня общества, когда процесс формирования образа профессионала
требует необходимости соблюдения определенного имиджа. Особенную значиK
мость навыков самопрезентации приобретают в такой профессиональной деяK
тельности, где лидерские способности, коммуникативные умения выходят на
первый план. Речь идет, прежде всего, об управленческой деятельности.

В процессе общения субъект использует разные тактики и стратегии самоK
презентации, которые носят как вербальный, так и невербальный, характер.
Попытки разработать классификацию тактик самопрезентации делались разK
ными исследователями неоднократно. Главным основанием для выделения
стратегий самой презентации послужили характерные особенности поведеK
ния людей, которые проявляют стремление получить социальное одобрение
или избежать значимых потерь в социальном одобрении (Berglas & Jones;
Arkin,Appelman&Burger, Schlenker, Rosenfeld, Giacalone&Riordan но др.). Да,
стратегии аттрактивного поведения, самопреувеличения и силового влияния,
прямо направленные на получение одобрения окружающих, стратегии же укK
лонения и самоунижения обычно используются человеком во избежание плоK
хого впечатления о себе.

Слово «самопрезентация», происходит от английского «selfKpresentation»,
означает самоподачу, самопредъявление. В английском энциклопедическом
словаре оно дословно обозначает «управление впечатлением о себе у других
людей с помощью бесчисленных стратегий поведения, заключающихся в
предъявлении своего внешнего образа другим людям».

Рассматривая социальноKпсихологическую природу имиджа и имиджевоK
го поведения, мы опираемся на основополагающие идеи символического инK
теракционизма. Эта теория, впервые сформулированная Дж.Мидом, сегодня
является далеко не однородной. Существует  около десяти вариантов интеK
ракционистского подхода. Это теория ролей в познавательном аспекте (Р.ТурK
нер), теория групп отнесения (Т. Ньюкомб), драматургическая теория Э.ГофK
фмана, теория социальной конструкции действительности (П. Бергер, Т.
Лукман), этнометодологическая теория Гарфинкеля, SelfKтеория М.Куна,
теория поля К.Левина и ряд других.

Кроме того, исследование динамики индивидуального имиджа подтвержK
дает способность имиджа к самотрансформации. Пластичность имиджа – одно

що будуть внесені до етичної компетенції спеціаліста авіаційної галузі в якості
її компонентів. Це, насамперед, обов’язок перекладача зберігати конфі*

денційність інформації, носієм якої він стає. Вищезгадані теоретики вказуK
ють також на важливість нейтральності перекладача до тексту. ДотриманK
ня правил пристойності, про які згадують дослідники, коректність, ввічливість,
охайність, пунктуальність тощо передбачає володіння етикетом.

Прагнення перекладача до вдосконалення всіх професійних компетенцій
також є частиною його етичної діяльності. Це такі базові компетенції, як соцK
іокультурна, що виявляється у повазі та толерантності до учасників комуніK
кації; мовна, що передбачає постійне опановування специфічною термінолоK
гією; предметна (фонова), до якої входить ознайомлення перекладача з найK
важливішими поняттями певної галузі науки і техніки. Опанування перелічеK
ними компетенція ми реалізується за умови безперервного інтелектуального
та фізичного самовдосконалення перекладача.

Повага до тексту оригіналу, його відповідне оформлення, передача всіх
частин інформації, усвідомлення перекладачем відповідальності за якість своєї
роботи зумовлюють повноту та точність перекладу. До перелічених принK
ципів професійної етики перекладача включимо й принцип солідарності з
колегами, або колегіальність.
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У статті розглянуті основні самопрезентаційні стратегії і

іміджева поведінка в міжособистісному спілкуванні, виділені і про*




